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	1. VERWEISE
	REFERENCES

	– IFRS 16 Leasingverhältnisse
– IAS 1 Darstellung des Abschlusses (überarbeitet 2007) 

– IAS 16 Sachanlagen (überarbeitet 2003) 

– IAS 17 Leasingverhältnisse (überarbeitet 2003) 

– IAS 37 Rückstellungen, Eventualverbindlichkeiten und Eventualforderungen 

– IAS 38 Immaterielle Vermögenswerte (überarbeitet 2004) 
	– IFRS 16 Leases
– IAS 1 Presentation of financial statements (as revised in 2007) 

– IAS 16 Property, plant and equipment (as revised in 2003) 

– IAS 17 Leases (as revised in 2003) 

– IAS 37 Provisions, contingent liabilities and contingent assets 
– IAS 38 Intangible assets (as revised in 2004) 

	Basis: EU-Verordnung Nr. 1126/2008 vom 03.11.2008
	L
	Basis: EU Regulation No 1126/2008 of 03.11.2008
	L

	Änd.: EU-Verordnung Nr. 1274/2008 vom 17.12.2008
	L
	Changes: EU Regulation No 1274/2008 of 17.12.2008
	L

	Änd.: EU-Verordnung Nr. 254/2009 vom 25.03.2009
	L
	Changes: EU Regulation No 254/2009 of 25.03.2009
	L

	Änd.: EU-Verordnung 2017/1986 vom 31.10.2017
	L
	Changes: EU Regulation 2017/1986 of 31.10.2017
	L

	2. FRAGESTELLUNG
	ISSUE

	SIC-29.1
	SIC-29.1

	Ein Unternehmen (der Betreiber) kann mit einem anderen Unternehmen (dem Konzessionsgeber) eine Vereinbarung zum Erbringen von Dienstleistungen schließen, die der Öffentlichkeit Zugang zu wichtigen wirtschaftlichen und sozialen Einrichtungen gewähren. Der Konzessionsgeber kann ein privates oder öffentliches Unternehmen einschließlich eines staatlichen Organs sein. Beispiele für Dienstleistungskonzessionen sind Vereinbarungen über Abwasserkläranlagen und Wasserversorgungssysteme, Autobahnen, Parkhäuser und -plätze, Tunnel, Brücken, Flughäfen und Fernmeldenetze. Ein Beispiel für Vereinbarungen, die keine Dienstleistungskonzessionen darstellen, ist ein Unternehmen, das seine internen Dienstleistungen auslagert (z. B. die Kantine, die Gebäudeinstandhaltung, das Rechnungswesen oder Funktionsbereiche der Informationstechnologie). 
	An entity (the Operator) may enter into an arrangement with another entity (the grantor) to provide services that give the public access to major economic and social facilities. The grantor may be a public or private sector entity, including a governmental body. Examples of service concession arrangements involve water treatment and supply facilities, motorways, car parks, tunnels, bridges, airports and telecommunication networks. Examples of arrangements that are not service concession arrangements include an entity outsourcing the operation of its internal services (e.g. employee cafeteria, building maintenance, and accounting or information technology functions). 

	Basis: EU-Verordnung Nr. 1126/2008 vom 03.11.2008
	L
	Basis: EU Regulation No 1126/2008 of 03.11.2008
	L

	Änd.: EU-Verordnung Nr. 254/2009 vom 25.03.2009
	L
	Changes: EU Regulation No 254/2009 of 25.03.2009
	L

	SIC-29.2
	SIC-29.2

	Bei einer Vereinbarung über eine Dienstleistungskonzession überträgt der Konzessionsgeber dem Betreiber für die Laufzeit der Konzession normalerweise 

(a) das Recht, Dienstleistungen zu erbringen, die der Öffentlichkeit Zugang zu wichtigen wirtschaftlichen und sozialen Einrichtungen gewähren; und 

(b) in einigen Fällen das Recht, bestimmte materielle, immaterielle und/oder finanzielle Vermögenswerte zu benutzen, 

im Austausch dafür, dass der Betreiber 

(c) sich verpflichtet, die Dienstleistungen entsprechend bestimmter Vertragsbedingungen für die Laufzeit der Konzession zu erbringen; und 

(d) sich verpflichtet, gegebenenfalls nach Ablauf der Konzession die Rechte zurückzugeben, die er am Anfang der Laufzeit der Konzession erhalten bzw. während der Laufzeit der Konzession erworben hat. 
	A service concession arrangement generally involves the grantor conveying for the period of the concession to the operator: 

(a) the right to provide services that give the public access to major economic and social facilities; and 

(b) in some cases, the right to use specified tangible assets, intangible assets, or financial assets; 

in exchange for the operator: 

(c) committing to provide the services according to certain terms and conditions during the concession period; and 

(d) when applicable, committing to return at the end of the concession period the rights received at the beginning of the concession period and/or acquired during the concession period. 

	Basis: EU-Verordnung Nr. 1126/2008 vom 03.11.2008
	L
	Basis: EU Regulation No 1126/2008 of 03.11.2008
	L

	Änd.: EU-Verordnung Nr. 254/2009 vom 25.03.2009
	L
	Changes: EU Regulation No 254/2009 of 25.03.2009
	L

	SIC-29.3
	SIC-29.3

	Das gemeinsame Merkmal aller Vereinbarungen über Dienstleistungskonzessionen ist, dass der Betreiber sowohl ein Recht erhält als auch die Verpflichtung eingeht, öffentliche Dienstleistungen zu erbringen. 
	The common characteristic of all service concession arrangements is that the operator both receives a right and incurs an obligation to provide public services.

	Basis: EU-Verordnung Nr. 1126/2008 vom 03.11.2008
	L
	Basis: EU Regulation No 1126/2008 of 03.11.2008
	L

	Änd.: EU-Verordnung Nr. 254/2009 vom 25.03.2009
	L
	Changes: EU Regulation No 254/2009 of 25.03.2009
	L

	SIC-29.4
	SIC-29.4

	Die Fragestellung lautet, welche Informationen im Anhang der Abschlüsse eines Betreibers und eines Konzessionsgebers anzugeben sind.
	The issue is what information should be disclosed in the notes in the financial statements of a operator and a grantor.

	Basis: EU-Verordnung Nr. 1126/2008 vom 03.11.2008
	L
	Basis: EU Regulation No 1126/2008 of 03.11.2008
	L

	Änd.: EU-Verordnung Nr. 254/2009 vom 25.03.2009
	L
	Changes: EU Regulation No 254/2009 of 25.03.2009
	L

	SIC-29.5
	SIC-29.5

	Bestimmte Aspekte und Angaben im Zusammenhang mit einigen Vereinbarungen über Dienstleistungskonzessionen werden schon von anderen International Financial Reporting Standards behandelt (z. B. bezieht sich IAS 16 auf den Erwerb von Sachanlagen, IFRS 16 auf das Leasing von Vermögenswerten und IAS 38 auf den Erwerb von immateriellen Vermögenswerten). Eine Vereinbarung über eine Dienstleistungskonzession kann aber noch zu erfüllende Verträge enthalten, die in den International Financial Reporting Standards nicht behandelt werden; es sei denn, es handelt sich um belastende Verträge, auf die IAS 37 anzuwenden ist. Daher behandelt diese Interpretation zusätzliche Angaben hinsichtlich Vereinbarungen über Dienstleistungskonzessionen. 
	Certain aspects and disclosures relating to some service concession arrangements are already addressed by existing International Financial Reporting Standards (eg IAS 16 applies to acquisitions of items of property, plant and equipment, IFRS 16 applies to leases of assets, and IAS 38 applies to acquisitions of intangible assets). However, a service concession arrangement may involve executory contracts that are not addressed in International Financial Reporting Standards, unless the contracts are onerous, in which case IAS 37 applies. Therefore, this Interpretation addresses additional disclosures of service concession arrangements. 

	Basis: EU-Verordnung Nr. 1126/2008 vom 03.11.2008
	L
	Basis: EU Regulation No 1126/2008 of 03.11.2008
	L

	Änd.: EU-Verordnung 2017/1986 vom 31.10.2017
	L
	Changes: EU Regulation 2017/1986 of 31.10.2017
	L

	3. BESCHLUSS
	CONSENSUS

	SIC-29.6
	SIC-29.6

	Bei der Bestimmung der angemessenen Angaben im Anhang sind alle Aspekte einer Vereinbarung über eine Dienstleistungskonzession zu berücksichtigen. Betreiber und Konzessionsgeber haben in jeder Berichtsperiode folgende Angaben zu machen: 

(a) eine Beschreibung der Vereinbarung; 

(b) wesentliche Bestimmungen der Vereinbarung, die den Betrag, den Zeitpunkt und die Wahrscheinlichkeit des Eintretens künftiger Cashflows beeinflussen können (z. B. die Laufzeit der Konzession, Termine für die Neufestsetzung der Gebühren und die Basis, aufgrund derer Gebührenanpassungen oder Neuverhandlungen bestimmt werden); 

(c) Art und Umfang (z. B. Menge, Laufzeit oder gegebenenfalls Betrag) von 

(i) Rechten, bestimmte Vermögenswerte zu nutzen; 

(ii) zu erfüllenden Verpflichtungen oder Rechten auf das Erbringen von Dienstleistungen; 

(iii) Verpflichtungen, Sachanlagen zu erwerben oder zu errichten; 

(iv) Verpflichtungen, bestimmte Vermögenswerte am Ende der Laufzeit der Konzession zu übergeben oder Ansprüche, solche zu diesem Zeitpunkt zu erhalten; 

(v) Verlängerungs- und Kündigungsoptionen; und 

(vi) anderen Rechten und Verpflichtungen (z. B. Großreparaturen und -instandhaltungen); und 

(d) Veränderungen der Vereinbarung während der Laufzeit und

(e) wie die Vereinbarung eingestuft wurde.
	All aspects of a service concession arrangement shall be considered in determining the appropriate disclosures in the notes. A operator and a grantor shall disclose the following in each period: 

(a) a description of the arrangement; 

(b) significant terms of the arrangement that may affect the amount, timing and certainty of future cash flows (e.g. the period of the concession, repricing dates and the basis upon which repricing or renegotiation is determined); 

(c) the nature and extent (e.g. quantity, time period or amount as appropriate) of: 

(i) rights to use specified assets; 

(ii) obligations to provide or rights to expect provision of services; 

(iii) obligations to acquire or build items of property, plant and equipment; 

(iv) obligations to deliver or rights to receive specified assets at the end of the concession period; 

(v) renewal and termination options; and 

(vi) other rights and obligations (e.g. major overhauls); and 

(d) changes in the arrangement occurring during the period; and
(e) how the service arrangement has been classified.

	Basis: EU-Verordnung Nr. 1126/2008 vom 03.11.2008
	L
	Basis: EU Regulation No 1126/2008 of 03.11.2008
	L

	Änd.: EU-Verordnung Nr. 254/2009 vom 25.03.2009
	L
	Changes: EU Regulation No 254/2009 of 25.03.2009
	L

	SIC-29.6A
	SIC-29.6A

	Ein Betreiber hat die Umsätze und die Gewinne oder Verluste anzugeben, die innerhalb des Berichtszeitraums durch die Erbringung der Bauleistung gegen einen finanziellen oder immateriellen Vermögenswert entstanden sind.
	An operator shall disclose the amount of revenue and profits or losses recognised in the period on exchanging construction services for a financial asset or an intangible asset.

	Basis: EU-Verordnung Nr. 254/2009 vom 25.03.2009
	L
	Basis: EU Regulation No 254/2009 of 25.03.2009
	L

	SIC-29.7
	SIC-29.7

	Die gemäß Paragraph 6 dieser Interpretation erforderlichen Angaben sind individuell für jede Vereinbarung über eine Dienstleistungskonzession oder zusammengefasst für jede Gruppe von Vereinbarungen zu Dienstleistungskonzessionen zu machen. Eine Gruppe von Vereinbarungen über Dienstleistungskonzessionen umfasst Dienstleistungen ähnlicher Art (z. B. Maut-Einnahmen, Telekommunikations-Dienstleistungen und Abwasserklärdienste). 
	The disclosures required in accordance with paragraph 6 of this interpretation shall be provided individually for each service concession arrangement or in aggregate for each class of service concession arrangements. A class is a grouping of service concession arrangements involving services of a similar nature (e.g. toll collections, telecommunications and water treatment services). 

	Basis: EU-Verordnung Nr. 1126/2008 vom 03.11.2008
	L
	Basis: EU Regulation No 1126/2008 of 03.11.2008
	L

	4. DATUM DES BESCHLUSSES
	DATE OF CONSENSUS

	Mai 2001
	May 2001

	Basis: EU-Verordnung Nr. 1126/2008 vom 03.11.2008
	L
	Basis: EU Regulation No 1126/2008 of 03.11.2008
	L

	5. ZEITPUNKT DES INKRAFTTRETENS
	EFFECTIVE DATE

	Diese Interpretation tritt am 31. Dezember 2001 in Kraft.
Die Änderungen in Paragraph 6 Buchstabe e und in Paragraph 6A sind erstmals auf Geschäftsjahre anzuwenden, die am oder nach dem 1. Januar 2008 beginnen. Wird IFRIC 12 auf eine frühere Periode angewandt, sind diese Änderungen entsprechend auch anzuwenden. 
Durch IFRS 16, veröffentlicht im Januar 2016, wurde Paragraph 5 geändert. Ein Unternehmen hat die betreffende Änderung anzuwenden, wenn es IFRS 16 anwendet.
	This interpretation becomes effective on 31 December 2001.
An entity shall apply the amendment in paragraphs 6(e) and 6A for annual periods beginning on or after 1 January 2008. If an entity applies IFRIC 12 for an earlier period, the amendment shall be applied for that earlier period.
IFRS 16, issued in January 2016, amended paragraph 5. An entity shall apply that amendment when it applies IFRS 16.

	Basis: EU-Verordnung Nr. 1126/2008 vom 03.11.2008
	L
	Basis: EU Regulation No 1126/2008 of 03.11.2008
	L

	Änd.: EU-Verordnung 2017/1986 vom 31.10.2017
	L
	Changes: EU Regulation 2017/1986 of 31.10.2017
	L
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